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INTRODUCTION

On the tenth day of the tenth month (November 16, 1858), Chokgyur Lingpa
along with Jamyang Khyents¢ Wangpo revealed 7he Spontaneous Fulfillment of
Wishes (Sampa Lhiindrup) from Drak Rinchen Barwa (Blazing Jewel Cliff ). Along
with the Sampa Lhiindrup, the tertons revealed the guru representative statue
known as Guru Kutsap Ngodrup Palbar (Glorious Blaze of Siddhis). The Guru
Kutsap Ngodrup Palbar is the most sacred representative statue of Guru
Padmasambhava; even someone who has committed one of the five inexpiable evil
deeds will be liberated upon seeing it.

The Gradual Path of the Wisdom Essence (Lamrim Yeshé Nyingpo) outlines The Four
Cycles of Guru Yoga (Ladrup Korzhi), namely Barché Kiinsel, Sampa Lhiindrup,
T50kyé Nyingtik and Guru Draktsal. Among these, in the inner practice of 7he
Spontaneous Fulfillment of Wishes (Sampa Lbiindrup), Guru Rinpoch¢ appears in a
standing posture—ready to act—surrounded by his twelve emanations. In this
form, the Mahaguru grants practitioners protection from all calamities. He guards
us against conflict, disease, poverty, obstacle-makers, vicious animals, disturbances
of the four natural elements, robbers, sudden death, the intermediate state,
clinging to reality, and the sufferings of the six classes of beings.

The following arrangement includes the Concise Sampa Lhundrup Sadhana, along
with brief lineage and dedications prayers, and 7he Sampa Lhiindrup Feast Offering
Liturgy (tsok). It was initially compiled under Phakchok Rinpoche’s guidance for
the purpose of making 100,000 feast offerings (referred to as a #s0k bum) ac the
Asura Cave in Pharping, Nepal, the site where Guru Padmasambhava realize the
supreme siddhi of mahamudra with his Newar consort Belmo Shakyadevi.






LINEAGE PRAYERS

sggeiRey

The Seven-Line Prayer

—aR,

G

*é% T FFYNTITIRABAINE

hung, orgyen yiil gyi nupjang tsam?
Hung. In the northwest of Uddiyana,3

~ A a—
gz

pema gesar dongpo lag

In the heart of a lotus flower,

v . A v“v ~ v v 2
S\ 545% &Y&ﬂ ﬂ ’-'\RN gﬂ Q%N g
yamtsen chokgi ngodrup nyés
You came, renowned as Lotus-Born, 2

v, v, '\ v v, o
GG AN
pema jungné zhesu draks
With your supreme siddhi wondrous,2

a A A a—
RRIRFRIRYAANIHZS
khordu khandro mangpé kor
With your retinue of dakinis.

- N -
BBy Ds

khy¢ kyi jésu dak drup kyi3
Following in your footsteps, we pray:3
NS SN A
S59agedr iy
jin gyi lap chir shek su s613

Come, inspire us with your blessing!s

guru pema siddhi hung:



Y RRANFAR FHRNNARRIN
T ARNRGANRPRRNNARRIN] |

Prayer to the Nyingma Lineage Masters

QAR EX NNV EIR TGN

THRIREF FRIIGNRT ]

kiinzang dorsem garap shiri sing

Samantabhadra, Vajrasattva, Garap Dorjé, and Shri Singha,

EAN— X a
RFANERRRNFAY] |
pema bima jebang nyishu nga
Padmakara, Vimalamitra, King and twenty-five disciples,

Né&ﬂiﬂ& ?Rﬂﬁ?‘quQQFNﬂN1 1
$O zur nup nyang tertdn gya tsa sok
So, Zur, Nup, Nyang, the hundred terténs, and others—

SIRAGR FHEHNAINATRAIN] |
kater lama nam la solwa dep

All the gurus of Kama and Terma, I pray to you.

Y Vi SN, frla SN, N -2 AU i SO - S R
ANTRBFATYAE] %ﬂ«%wgﬁqqm’q&mqaﬂﬁmm }

These are the words of Longchenpa. Tulku Urgyen Rinpoché replaced “Padmakara™ with
“Padma Vima.”
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A VAR 2 bk @&"53 SREANARAITRR IS
IR RAYRANA]

Brilliant Sunlight of Threefold Devotion
Name-List Prayer to the Chokling Tersar Root and Lineage Gurus

A5 AN NEN YRR RS
FRRGFNAIVISFNER] |
damdzin namtriil chokgyur dechen ling

Chokgyur Dechen Lingpa, manifestation of Damdzin;

3'&'ﬁi&'@aﬁ&'ﬁ@m&@qn@aﬁq:W 1

vima ngo jon jamyang khyentsé wang
Jamyang Khyentsé¢ Wangpo, Vimalamitra in person;

AN - xS R . -y
FERER R TR asR WSy |
bairo ngé nang lodré tayé dé

Lodré Tayé, Vairochana really manifest;

YFRNTRNAARNEAARIEREY] |
chenrezik wang khakhyap dorjé tsal
Khakhyap Dorj¢ Tsal, mighty Avalokiteshvara;

FUHE R 'aﬁm'%ﬁqa'gﬂw 1

gyelpo dza yi gyutriil tsewang drak
Tsewang Drakpa, magical display of King Jah;

N\ S -,
M grEERRY
yudr¢ trillpa tsewang norbii d¢é

Tsewang Norbu, incarnation of Yudra Nyingpo;

AN C( . Dy

FRER v«:g@t NRFBFIFE| |

zhits6 yangtriil khenchen ratna jé

Lord mahapandita Ratna, reincarnation of Shantarakshita;

v“ vw v v 2 Av
PIRATTRZRRZAGTH] ]
namnying r6l gar dharma ratné zhap
Venerable Dharma Ratna, display of Namkhé Nyingpo;



NSGNFVIRYFEHAS| |
tsogyel tsalnang sukha dharma dang
Sukha Dharma, display of Yesh¢ Tsogyel;

N
RRAN NN YT I AN TG R
TNANTFFANRGRAR] |
pakmé jinlap ratna shiri dang
Ratna Shri, blessed by Noble Tara;

DNy 2 Ry Ry = . %

AR PR INE TR FARR FRN] ]

vima ngé nang samten gyatso zhap

Venerable Samten Gyatso, Vimalamitra appearing in person;

— D s DN
YRFNIRIFRENREEFN] |
nang zhi tarchin chimé dorjé tsal
Chimé Dorjé Tsal, perfector of the four visions;

AT YNRGTE] |

zungjuk drupa sang ngak rinpoché
Sang-Ngak Rinpoch¢, siddha of union;

A A N

ARR&EA %E‘?S&T 'Ggﬂ'o‘é’ﬁq K« écﬂ 1

wang chok dorjé namtriil tsewang tsen

miraculous display of Wangchuk Dorjé, with the name Tsewang;

Sy — Y- B Y 2 Y g
RESANFFHNENIFRAFTIZRAER) |
jamgon lamé jezung khyentsé 6
Khyentsé¢ Ozer, accepted by Jamgén Lama;

TNFN YN ARG TR G FRAR T ]
neluk ngon gyur orgyen tsewang drup
Urgyen Tséwang Chokdrup, actualizer of the natural state;

Rgﬂ"Q&'ﬁ@ﬂ'&!’@@&'ﬂ;\ﬂaﬁﬂﬂI W

cholwé trogyel mingyur dewé zhap
Mingyur Dewé, Wrath of Crazy Wisdom—



v < vA Av\ v v
FIGRRRTNRRAZRT| |
tsa gyii lama ser ri trengwa la
with undivided devotion, I pray one-pointedly to

¥ S G2 . oy, S
NATVANSTIHINARING |
miché giipé tsechik soldep na

this garland of gold mountains, the root and lineage gurus.

S S, S Vo S SN, oyl ot
SRR R N =ax
tukjé jin lop drup nyi ngén gyur shok
Bless me with your compassion, may the two siddhis be actualized!

S a— N QA A A N A as "
GN'ﬂN"J'RﬁQN'GK\RR'MRﬂN'Q R AES A TR NN FFNAARR R SE
Rt NTRAER| ﬂﬁx'ﬁﬂ'&&ﬂ'gm"iqﬁ%&méﬁnﬁ(1 By @sx
Nﬂﬁ a N éN Qﬂ‘(&@q Qg@ ‘?ﬂ ﬁﬁff\! YN %& & @§£ﬁ‘1§g‘q
wmmﬁr\ﬂ‘w N ;\r\o\t sm &@q quqq awmg}ﬁ&éﬁsﬂ REA mﬁ
@a\mag{& SRR qu AR E) ;ﬁa RN qmw CE) Fa A=BE
CECEaR gq%'ﬁgjm FgzaN AL 2R EiS gj}%ﬂ 1

This supplication was composed by the son of the tertin, Choktrul Rinpoche, at the command of
his elder brother, the holder of the Dharma and family lineages, the sublime Samten Gyatso
Nambkha Drimé. Later, it was supplemented by Kyabjé Dilgo Khyentsé Rinpoché, who added the
lines “Khyentsé Ozer, accepted by Jamgin Lama” and “Urgyen Tiéwang Chokdrup, actualizer
of the natural state,” and by the lineage holder Phakchok, who added the line “Mingyur Dewé,

Whath of Crazy Wisdom.” May it be a cause for the blessings of the root and lineage gurus to
enter our stream of being!
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Y FRREIRTNARAIN
7 SRFARANARAIN|
Prayer to the Root Guru
g S oyl S S -1 N
Qﬂ &Tq &N @@RN TA ﬂ’;qk\q 1
okmin ché kyi ying kyi phodrang né
From the dharmadhatu palace of Akanishtha,

JVIRARNGNTASTA ]

dii sum sangy¢ kiin gyi ngowo nyi

The essence of the buddhas of the three times
~ a— a— A

RR'N&N&N'%&M'ﬁaﬂgq’&éﬁn1 1

rangsem choku ngonsum ton dzepa

Directly shows my mind as dharmakaya—

FRGIRARNATNATRAIN] |

tsawé lamé zhap la sélwa dep
At the feet of the root guru, I pray!

I
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THE MAIN SADHANA

4 S S VU, U o AR~ 2To
S8 g&agﬂﬂngﬁqqqqxgmﬂg a"«’@xéﬁ TARNE
The Essential Daily Practice?

From The Wishfulfilling Jewel Guru Heart Practice?

& J Ld v 12 v v v, v, A w K2 A’( v
| WIEE TR PRHERUNARTAE ¥ 8 %R ERLEAEE RN
BN PN QRN YRS
Homage to Samantabhadra Amitabba. This guru sadhana in the form of an essential yoga3
should be practiced by means of the preparation, main part, and conclusion.3

L The Preparation

N e, oy RN o SN

Fragraaanagss

For the preparation, go for refuge and arouse bodbicitta:3
A DN a

q’S\T a'S\T B\ ﬁﬂﬂﬂ’\\f 'GQN "\YQ'%%

namo, lama deshek diipé ku:

olo

Namo. In the guru, embodiment of the sugatas,

v v k7 il v v A o
SRETIRTINY AR
jangchup bardu kyap su chig

I take refuge until awakening.

N NN s
RNV TITHES

sem kyé drowa kiin dén dug

As my bodhicitta resolve, for the sake of all beings,

g'&'«:«@&'ﬂgﬂ'ﬂ:ﬂ@g

lama sangy¢ drupar gyis

I shall become the buddha guru!s

13



II. The Main Part
A’-/ 7 Av v v Av 12 o
ANAINFAAFRANAS
For the main part, visualize the mudya in this way:3
S N v S
gge M%&NN%N 35\1 A ﬁa@ﬁ ‘éﬁs
hum hrih, ché nam yé né namdrol dezhinyi:
Hung brih. Primordially liberated phenomena are suchness.s

a 2 v, \'\ v vy v AvA

ARARRGARGRE s U

osel yeshé kiin du nangw¢ tring

Luminous wisdom pervades the sky as all-illuminating compassion.

N
S R R SaEs

ying rik zungjuk gyu yi nyingpo hrihs

The unity of space and awareness is the seed syllable hrih [B8],¢

Y S iy i i RS

AR AR R A RN AR RS

dé 1¢ 6 tr6 nochii ngodzin jang:

Which emanates light that purifies grasping to the world and beings as real.3

A a— A aa N
& %q%’vxl?k\l EﬂN 'g"i"\fq'q‘?ﬂadﬂ RS
tsenyi yong dzok triilp¢ zhingkham chég
In this fully-qualified, vast, emanated realm,g

a—a N
R REG 5 RRHIRAING

okmin pema drawé podrang ii2

In the center of Akanishtha’s Lotus Net mansion, 2

" AvA v. v. v\v Av ey
gRGs AR
gyuyi hrih 1¢ guru chewé choks
From the seed syllable Arib, I appear as Guru Chemchok ¢

S N N
SRR ER AR T s
wang drak jiden drekpé ponya trog
Commanding, wrathful, dignified, I send forth awesome messengers.3

14



NNe- s Y, Y 2
JRR g FRages
chiwor tap shé chu kyé nyidé i

At the crown of my head, upon the lotus, sun, and moon seat of means and

knowledge,s
[ S, N o S
AR
yizhin norbu lama dewa ché;
Is the wish-fulfilling jewel, Guru of Great Bliss.s

AR AT RS
d¢ tong zungjuk kar mar dang dang deng
As the unity of bliss and emptiness, his complexion is white and flushed.3

S - SN SR
YRR Y YRNER AR Y RS

chen zung tatang 6sel ying su ziks

His two eyes gaze into the basic space of luminosity.:

oy -y . S W

SRR TR TANINEAFRe

chonyi gyurmé nyamzhak chak gyé teng

With the equanimity gesture of unchanging dharmata,3
NS NN Ao

RS/RN @gg%’&ﬂﬁqﬂiﬁg Qaﬂ\! $

ying kyi bhendhar rikpé diitsi kyil

He collects the amrita of awareness within the skull-cup of basic space,2
NooA SN a

ECEEEO EC I EUEEEEER

yermé dangma bam yik karpé tseng

Ies indivisible essence marked with the white syllable bar.

S N i . ey, -\
EREARNGEEVEREUE S
ku la tek sum yonten yong dzokpé:
He wears on his body all the qualities of the three vehicles—3

A= A A A NN
R ER IR R A e
sangpo chogo za ok berchen lup:
The secret gown, Dharma robes, and brocade cloak.

15



v '\ v, A/-/ '\ Av v v, A o
SR B
u la tek chok sheii nyenzhii jig
His head is adorned with the long-flap hat of the supreme vehicle.

BRAEF AR EZR NI
DRRRTATRRRRZNTANS

tingdzin yom¢ dorjé kyiltrung gis

Seated in the vajra posture of unwavering samadhi,g

R Y VSV

Kﬂ FARERIX ﬂﬂ ARTR 5‘ QQQTN—Q-

riktsel ja zer tiklé long na zhuk:

He rests within a rainbow sphere, the expression of awareness.3

a— [N
&5&1'@'ﬂ«'ﬂ&'&ﬂ&'ﬂgﬁ@&gﬂ%
tsen tsam topé sampa lhiin gyi drup?
Merely hearing his name spontancously fulfills all wishes.3

NI IR RFULR TRRTNAL
S RA QURRTR s
drenpé nyonmong triilpé dungwa sel:
Thinking of him dispels the pain of affliction and confusion.¢

. . DN o N (s AN
HTIRERRTHARTARNSATIRIARNS
ku sum dak nyi konchok sum gyi ngo3
From myself, lord of the three kayas, embodiment of the Three Jewels,

v, v v v A’-/Qv A v v, A/-/
TRRFNN gﬂﬁ& @/&5@ ﬁﬁ JRANS
rapjam tsa sum gyatso trinpung tro:
Vast cloudbanks of the boundless Three Roots stream forth in emanation. ¢

AR AR R AN ST RN E g
pawo khandro damchen tsok kyi jés

Sovereign of the hosts of viras, dakinis, and oath-bound ones,$

el ) A AN D
AEFNNRFRY v dg R s
tenyo sizhi chipel chenpor sel:

I preside as the glorious chief of the animate and inanimate, of all existence and
peace.3

16



NN . e
YU REF FURBLARIISNAR
chirol rikdzin tsel chang khor ché dangg

All around me are the power-wiclding vidyadhara, their retinues,
AN A A~ A~ a ~

HasaR SR garaagas

trochen zhi sok mopé tsiil gyi kyé:

The four great wrathful ones, and many more—all arising through the power of
my devotion.3

2 N o~ o Vo S

SagrAdmuER iR =as

migyur mishik 6sel nyingp6 ngang?

In the state of the unchanging, indestructible luminous essence,3

g RS

tukar tap shé pedé den gyi tengs

Within my heart center, upon the lotus and moon seat of means and knowledge,

RO NHN R R RYL EERNRNS
Fredsrspriing EER g

yeshé sempa migyur dorjé bups

Is the wisdom being, the immutable varja.3

%R'a“éq'@x&m'ﬁmgs QA M AHR AR

tingdzin sempa hrih yik karmar dangg

Within the sphere of the vajra is the samadhi being, the syllable Arih. White with a

red hue,?

NV -
Rz ARE AFRFBNDe

rik tsel rolpa den don chunyi kyig

itis encircled by essence mantra’s self-resounding garland ,3

“ v«“v v\ v v 22 v, v, \F/

AR RR TR YRR AR g

nyingp6 ngak treng rangdra dang ché khors

The twelvefold truth that is the expressive display of awareness.3

A= A a— aa A

BR AR SRR AN IGR AR A

ozer khakhyap chok chii zhing du tré2

Rays of light pervade space throughout the realms of the ten directions—3

17



TR FVI T RINNSER AN EFAS
tsa sum gyelwa rapjam chopé nyé:
Pleasing the boundless Three Roots and victors with offerings;s

N v- N S
R A A AR R A YRR YRS
rik druk teny6 bakchak nangzhen jang:

Purifying the habitual clinging of sixfold beings to their experience of a living
universe;2

G RGR AR N
degyé jungpo zilnen 1¢ la kiil3

subjugating the cight classes of spirits and enjoining them to act;g

- ey, el Y S - -
SET AR AR R g Parge
chok dang tiinmong trinlé lhiin gyi drup?
And spontancously accomplishing the supreme and common activities.3

§xa§z\mﬁﬂ%&@qgﬁz\xg&@’maug
tsur dii dak tim jinlap niitop bar;
Reabsorbed into myself, they kindle the power and strength of blessingss

NN A

YR PRy e

nang drak lha ngak yeshé rolpar gyurs

So that sights and sounds become the wisdom display of deity and mantra.3

e S S\ )
wegegqgﬂgﬂét\légs

om ah hung benza guru pema siddhi hung

18



AN AN RIRIFF lg ?ﬁ'\%xﬁq@nxﬂ%qs 35z g g’q =
R'g E\ﬂm SCRRERE ﬁq NB5E  GRNYINNFRENRIRNG:  EF
> v ) v > v
RREFY|  RRIR ﬂ‘jﬁﬂﬁgﬂ AT q&ggﬁf\f\f;m N3 ARRAR
axgar fﬂm SgRE g qwm TS :@r\- SIS
ol E2RBAR 5 3 Y= FRqEg AN & A YFAIR
GRS

Focusing on the mantra is the approach, emanating light rays is the close approach, gathering
the blessings is accomplishment, and taking hold of the life-force of realization is great
accomplishment. At times, uplift your meditative experience and sing the [Totreng Tiel]
mantra with the tune. At times, rest at ease, free from focus. And at all times, sustain the
realization of complete openness, the indivisibility of deity and self- awareness. At the session’s end,

supplicate and arouse pure perception. (At length, chant The Supplication for the Spontancous
Fulfillment of Wishes, iz short The Six Vajra Lines.) By exerting yourself one-pointedly in this

way, the supreme and common aims will be spontancously accomplished.

19



THE FEasT OFFERING

H ﬂm g ﬁq ga mz\x &asag £ éﬂ R r\r\qsax & mz\x Aq"?k\x fﬁq Sy
Cloudbanks of the Two Accumulations

A Feast Offering Including 7he Six Vajra Lines Supplication To Be Practiced With
Any Guru Sadhana

qaan&:%@'qﬁ&wﬂ

Arrange whatever food and drink you have, and say:

e e NN N N a

ThRs  AfuAgRgRvRgRyRN

ram yam kham, yeshé m¢é lung chu yi ngénang jangs

Ram yam kbham. Wisdom fire, wind, and water all purify grasping to appearances as
real,2

a— N N ANA A~ a—
R ERR R g

n6 chii zhir zheng dorjé long ché gyurs:

And the vessel and contents as the manifest ground become vajra enjoyments.3

S— 80 'A/'; "\e N'C\ =
frophs o5 gedue
om ah hung? ha hoh hrih
N a
FARRFNSRRTN S|
With that, consecrate them. Then, to perform the invitation and present the offering, say:

= ~ 2N

31 G\@q‘@m@'ﬁqgﬁxm«g
hung? orgyen yiil gyi nup jang tsam3
Hung2 In the northwest of Uddiyana,3

~ A a—
RR AN RR A

pema gesar dongpo lag

In the heart of a lotus flower, ¢

20



N A
RECELED N B RS
yamtsen choki ngodrup nyé3
You came, renowned as the Lotus-Born, 2

v, v v\ 2 v, o
FAgRA T
pema jungné zhesu draks
Your supreme siddhi wondrous,

a A A A
RRIRFRIRYNANIGZS
khordu khandro mangp6 kors
With your retinue of dakinis.2

N_AN N
@ﬁ@/EN ﬁqﬁﬂ 71%‘3 KA E
khy¢ kyi jésu dak drup kyi3
Following in your footsteps, we pray,s
e i S g e
ARRUFSANNVYFARFS| |
doyon tsok la chendren na
As we invite you to this gathering of pleasures,

A v “ v, vA v \ v v A’/ )
Sz SRRy
jin gyi lap chir shek su sol:
Come, inspire us with your blessing!s
A A A
ﬂ qN A ﬁﬂ qa%@q% Jalg
né chok diru jin pop lag
Bestow resplendence upon this supreme place,3
5, N oy Ny e -
FANHEA WIN NRAENFR]
tsok cho yeshé diitsir gyur
And transform the gathering-offering into wisdom amrita!

gﬁi&gﬂnﬁﬂ'@rﬁqa‘qaﬁxg
drup chok dak la wang zhi kur

Bestow the four empowerments upon us, supreme yogis!'s
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~ AN N

SRR AT RRF IR B RS

gek dang lokdren barché sols

Remove all obstructors, false guides, and hindrances, 3
a~ A A a—

LS BOFCECCEO R TR

chok dang tiitnmong ngodrup tsol3

And bestow the supreme and common siddhis!s

2N . . . Y 2 . e

%g %N ﬂﬁ&] NN é’N ﬂ%"\éﬂ’\f &

hrih, dii sum sangyé guru rinpochéz

Hrih. Buddha of the three times, Guru Rinpoche,3
NV S

SR SR\GEERREREREGT T

ngodrup kiin dak dewa chenpé zhap:

Lord of all siddhis, Great Bliss, ¢

2\ K%iﬁq& AR iﬁ'@i"\i iﬂ i’(g s

barché kiin sel diidul drakpo tsels

Dispeller of all obstacles, Wrathful Tamer of Demons,?

?\ﬂ'ﬁq‘@&ﬁa@muﬁ*gﬁﬁ&mg

rikdzin gyatsé kyilkhor lha tsok lag

Whole host of mandala deities, infinite vidyadharas—:

ANQ A= A A 50 &

l’i’ﬁ‘?"’i?‘:\’ gﬁqiﬁw 5&@& 5‘?’2’,5\%

dorjé longché doyon gyatso tring

[ present you with ocean clouds of vajra enjoyments, 3
N ey S N S oy

</ Lgri FRRET| éﬂm TATNAFA RIS

detong zung jug tsok ki gyé¢ cho biil2

A delightful offering of empty-bliss union.s
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PRSI SHRGR AT RSN
tukdam kang gyur nyam chak dik tung shaks

May your hearts be fulfilled, and all my breaches, misdeeds, and downfalls
confessed!2

Y YU o Y - Y e R
QAR RAIN AT PN REA GRS
solwa depso jin gyi lap tu sol2
I supplicate you, bestow your blessings!s

a a a
YIRTNRARIIFAFIFRS

chi nang sangw¢ barché zhiwa dang
Pacify the outer, inner, and secret obstacless

N N
e ggnagac faagang
sampa lhiin gyi drupar jin gyi lop3
And bless me that my wishes be spontaneously fulfilled!s

10 oS e NS
wwqogqgﬂﬁﬁﬂégs
om ah hung benza guru pema siddhi hung
PS> S . e S 3 . . S . ol
ARARRRRANINTGRIEARR | FIFVARRANFN GNP &
%’ﬂ'ﬁ;&'ﬂﬁ&'ﬁmgﬂ'&:ﬂ&%&nﬂé11 i
Having attained permission from sublime beings, and in response to the offering and request

made by the caretaker Diidiil, this was written by the one they call Chokling Tersé Tulku,
reincarnation of the son of the tertin Chokgyur Lingpa. Shubbam. May this bring goodness!
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THE ACCUMULATION
Y QNAYE AR BN
¢ anergsaRETa)
Concise Feast-Offering

For the Spontancous Fulfillment of Wishes
Sampa Lhiindrupmé Tsok

2
RSO LEY
Namo guru-maha-nidhibhyah!
v Av v vA . “ VWV v, v, . Av.’-( v, v
FRRGIN YRR TR s g AR E R Agar |
For accumulating 100,000 gathering-offerings with The Wishfulfilling Jewel Guru Heart
Practice, Spontaneous Fulfillment of Wishes, recite:

Srrxio S S Y = Nara e

Wy g REFFNYNATNRRIY| |

om ah hung, lama rikdzin tsa sum kyilkhor lha

Om ah hung. Gurus, vidyadharas, Three Roots, and mandala deities,

QLN A N A S S
qﬁ?ﬂ}ﬂﬂﬂ %ﬂN JREARIVAIN 'Q%RN 1% 1
dir shek tsok kyi ché biil gy¢ kang té
Come here and joyfully partake of this gathering-offering!

SN gad] |
nyamchak t6] shak dra gek drelwa yi
We confess our transgressions, and offer the flesh and blood

v v vw v v v v v.l’/
SAGRE S QRE IO ET I
sha trak zhel top lhak la wangwé rol

Ofliberated enemies and obstructors. May the remainders be enjoyed by the
recipients!

@qam&:@’«&ﬁnax'1 1

chi nang sangw¢ barché zhiwa dang
Pacify outer, inner, and secret obstacles
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RYN&!'ﬂ'%q@l\mgﬂﬂ?&éﬁiﬂﬁﬂI 1
sampa lhiin gyi drupar dzé du s6l
And spontancously fulfill all wishes!

S

é\?u‘\”\g éNﬁ&’?ﬂ%&’éNNqiaxﬂﬁgﬂ%é@%I

COF SR - R
forgaieg
om ah hung sarva mahaguruqmandala saparivara ganatsakra pudza khahi,
utsishta balingta bhakshasi soha

AR IR ARNAYH 1@5&"4"2%’%R’%’ﬂ’&'&ffﬂ&'&%&&'g&'s"Qﬁ"iﬁR’R@K’@F\%’
12 v v 'N’/ v v v v 'W K2 \ " v v v v '\v v v. \

SRR SRR R R s g

Thus accumulate the gathering-offering. Perceiving the need for such a prayer, Kiinzang Gyurmé

Tsewang Drakpa composed this very brief liturgy on the joyous first day of the month, based on
the root treasure text.
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DEDICATIONS AND ASPIRATIONS

The Conclusion from the Essential Daily Practice

ﬁmﬁ'gﬂ'asﬁ'm@qmm’@g

In conclusion, dispel the extremes of eternalism and nibilism:3

A/-/ v k2 v, v A v A/-/ v

FR AR RN RPN RER S

nochii zhelyé kyilkhorpa3

The world and beings progressively dissolve into the palace, the main deity,g

v W vw 32 - vw v v v
SRR ER AR S
maché tromé 6sel ngang?
And the natural state of luminosity beyond fabrication.

a A
YRR RFTNREL LS
RaE SRRLE RN
chir nang dechen yungdrung lha;
Whatever appears is the unchanging deity of great bliss,

RRRINRRNR YA HTARRNS
dudrel mepé chakgyar zheng?
Manifesting as the mudra beyond meeting and parting.

S EIEA AN

Seal with dedication and aspiration and utter prayers for auspiciousness:3
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Af-/ A v Q v v, v, v Av i v, A

53 TAREFGN qgm NRRJNI NS

hoh, rikdzin lama drupé drebu yi2

Hoh. All merit resulting from practicing the vidyadhara gurug

a— a A A A
Qz\fﬁq&ﬂ\i 'ﬂf\'&f%‘ﬂ Rﬂ"ﬂ‘?’%ﬁ"’\f"@ﬁ%
sonam gang chi drow¢ gyii la ngos
I dedicate to the mindstreams of all beings!s

GRARE VRS
kiin kyang sa lam yonten tarchinég
May all of them perfect the qualities of the stages and paths, g

SR A oA

FSEINAER YR SGCIERID

tsa sum kyilkhor lha yi trashi shok:

And may the auspiciousness of the three-root mandala deities abound!g

2 S . a2 e R, i N — .
sifs Rradiding  RaguaaT e RNy saws 558
Through this profound daily yoga,3 accomplish the two siddhis.3 Samaya.3 Seal. Seal.

AN S S oy . . N ~ . . . . .
FRRARVACIIEE e QRN yaERN] RERRTRAsE DRASRIRR

— ey SR, S X .t M 2N e g . e .. e
Faman|  aggRAREER S fasa T A ag RaR Ay E A
This text was extracted from a treasure revealed by the incarnated great treasure revealer

Chokgyur Lingpa. Pema Osel Do-ngak Lingpa perfectly transcribed the treasure text, which was
then abridged and supplemented with vajra words by Pema Wangchen Lerap Dorjé.
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P am W N e RN Ry

FERJRNATN AT L |
Vajradhatu Mandala Aspiration

A

SRRIEY:
Namo gurn.3
o S e SR -2 N ¢ . . S o S 2 N S Yoyl
Fadgar FRAR BN AG IS N IR AR A AT EE FRP T
AN E R 55 DN FF NS RR YR I E RIRA AN F PN AN A &L
NERS TN FNN PR UGN F ARV HEER
On the tenth day of the monkey month of the monkey year, the Guru of Uddiyana spoke this

aspiration prayer in the turquoise-covered shrine' on the second floor of Samye, at the time of
opening the Vajradhatu mandala. The king and bis subjects made it their constant heart practice.

Future genevations should also maintain it one-pointedly.3
A"/ v v, AAv v v v v,

ﬁﬂN"Q@ iN Qﬂq @"\1 N ﬁ? AR
chokchu diizhi gyelwa sé dang ché:

Buddhas and bodhisattva heirs of the ten directions and four times,?2
S S N AT NS,
FHNHHNRIAYISNHR RS
lama yidam khandro chokyong tsoks
Gurus, devas, dakinis and the hosts of dharmapalas who guard the teachings—3

e DD NN

RO AR AR AN AR

malii zhing gi diilnyé sheksu s6l2

All of you without exception, as numerous as atoms in the universe, please come
nows

2 Av 12 v v Av v v o
segfdasRR s PR
diin gyi namkhar pedé den la zhuk:

Into the space before me, and take your seats on these cushions of lotus and
moon.:

@N':ﬂ'&ﬁ'ﬂ@&!'ﬂ«'ﬂ&'@ﬂ'@%ﬂﬁg

lii ngak yi sum giipé chakesel log
I pay homage with devotion in body, speech and mind.¢
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a ALAA A a—
JHRTNRNRVEFHAIN NS

chinang sangwa dezhin nyi kyi cho

[ present outer, inner and secret offerings and the gift of suchness.3
D o (N S ey N . Ny

HANSAN NN GINTHFELS

ten chok deshek namkyi chengarug

In the presence of the supreme support, the sugatas,

NI N s

TR YVRREAP AR/ TGRS

ngon gyi dikpé tsok la dak nong shing:

[ feel remorse for all my accumulated negative actions of the past,3
AN A

ﬁ.{gq.&.ﬁﬂ.q@ﬁqxl.;Q.Q.qﬂﬂN%

danté migé gyopé raptu shaks

And with regret I confess my present non-virtues.3

& S O [N

JARANIIRT SRR TN

chin ché delé dok chir daki dam?

From now on, I vow to turn away from them all.
a— N o a—

N 555\]4\1 ﬁﬂ %ﬂN "Qﬁ"’#’N’R’R’R’%

sonam getsok kiin la yirang ngo3

I rejoice in all accumulations of virtue and merit.3

FUARENN FNNYRFHRARAZg

gyelwé tsok nam nyangen midawarsg
I beseech all the victorious ones not to pass beyond sorrow,2
y

\'Rf'/ v v, v 12 - 'A/'/ v V/ v v/

IR MR AR FRRFNAE R

dené sum dang lamé chokhor kors

But to turn the wheel of the three pitakas and of the unsurpassed Dharma.g

ﬁﬁgﬂﬂ'&'@z\mﬁ@gﬁmnﬁ

getsok malii drow¢ gyiila ngo3
I dedicate all accumulations of virtue, without exception, to the minds of beings—3
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e e SN N e N
g S&TN g &ﬁﬁ’i AR N?@ﬁﬂﬂ%
dronam lamé¢ tarpé sar chin shok:
May they all reach the ground of unsurpassable liberation!s

N:N@N'ﬁk\rqw'qaﬂmﬁﬁﬁmgﬂﬁmg

sangy¢é seché dak la gongsu sol3
Buddhas and your bodhisattva heirs, turn your attention towards me!$

DNy S R S -
RRATNAFHNR FF AT IRIRRR S
daki tsamp¢é monlam rap zang dis
May this excellent aspiration that I am now making,s

FATTEGAS R"ﬂr\%ﬁ“"ﬁ;’%
gyelwa kiintuzang dang desé¢ dang;
Emulate the prayersg

akmN'Rraﬁ&r:\qm'ﬁ@rw@m@qngg
pakpa jampel yang kyi khyenpa tar;
Of the victorious Samantabhadra wich his bodhisattva heirs,2

\v v VA'\ v 2 v./-/ VA/-/ o

A SRR

dedak kiin gyi jesu dak lop shoks

And noble Manjughosha’s omniscient wisdom!s
qtgqn&'ﬁmgxa'&I"iq'%qg&:\xg

tenpé pelgyur lama rinchen nam¢

May the precious gurus, the glory of the teachings,3

ﬁﬂamqqaﬁi’QﬁN@qqx%%
namkha zhindu kiin la khyapar shoks

Pervade everywhere like space itself,2

QDT Tay S (o

P VATV INARRAT

nyida zhindu kiin la selwar shok:

And illuminate everything like the sun and moon!g
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Y ey, S o

ANRERRBHI QBT

riwo zhindu tak tu tenpar shoks

May they always be with us, steadfast like mountains!s

SN AN
W‘géﬂ (2} ﬂ@&ﬁﬂ Gﬁéﬂ ’RSV\Y &S
tenp¢é zhima gendiin rinpochég
May the precious Sangha, the bedrock of the teachings,s
N S
SN AN TRR TR Y PN YA
tuk tiin trim tsang lap sum gyi chuk shok:
Remain in harmony, maintain pure discipline and be rich in the three higher
trainings!s
A a— &~

qlgﬁ'qq'%’;”\[ 'ﬂN Rﬁﬂﬂ 'g‘q "\T‘?ﬁ%
tenpé nyingpo sang ngak drupé dé;
May the practitioners of the Secret Mantrayana, the heart of the teachings,:

(AT S S Y~ S
AR YRR IRV AR
damtsik den zhing ky¢ dzok tarchin shok:
Keep their samaya commitments and perfect the generation and completion

stages!z
aa A A a

g ‘%55"\1 q'gq'q ﬁﬂ ‘BN 'ﬁ?’@’\m WK'e
tenpé jindak chokyong gyelpo yangs
For the king who protects the Dharma, the benefactor of the teachings,:

S

g AR

chapsi gyé shing ten la menpar shok:

May his kingdom flourish and may he be of benefit to the Dharma's

S o~ . 2 ey,
g RN ART g RN s
tenpé zhapdek gyelrik 16npo yang

May those who serve the teachings, warriors and ministers,3
FRrrzaadargaaR g s
lodré rap pel tsel dang denpar shoks

Possess increasing skills and supreme intelligence!s
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v Av A/-/ v\ VA v v A/-/ v, v o
AFRR RIS BT RER YR g
tenpé s6jé khyimdak jorden namg
May the wealthy houscholders who sustain the teachingsg

e > S NP\ o SN ot
VRNFRBFERHR QBN
longché den zhing nyertsé mepar shoks
Be prosperous and always free from harm!g

ngq'04'ﬁﬁ'qawmf\ﬁ@mm&w@q-:-

ten la depé yangpé gyelkham kiing
May all Buddhist nations where there is faith in the teachingsg

% SR, NI . S ot
Ao asReis
dekyi den zhing barché zhiwar shokg
Enjoy happiness and well-being, with all obstacles pacified!s

A AFNIR FNREX IR TR S
lam la nepé neljor dak nyi kyang?
And for me, this yogi on the path,:

A& e
KR A RN KRG

RCAESIEALEN AR

damtsik minyam sampa drupar shoks

May my samaya never decline and may my wishes be fulfilled!s

:VW'fu'qsf:'r:qm:\l@Naﬁmgxﬂx’g
dak la zang ngen 1¢ kyi drel gyur gang:

May whoever makes a connection with me, through positive or negative karma, 2
. . J— S S L oy

PN AN A GV INENREF A3

nckap tartuk gyelwé jedzin shoks

Always be blessed by the buddhas' care,

el S Y YR W i .
ENFRCE CEEERCANERE
dronam lamé tekpé gor zhuk né3
And may all beings cross the gate of the supreme vehicle,
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o S N Vo Vayatil o
GRSEEENEEEE-OEESCE
kiinzang gyelsi chenpo topar shoks
And reach Samantabhadra’s great kingdom 2
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You should practice this aspivation diligently at the six times of the day. Samaya.g Gya.g

‘g NYIA 35\1 qﬁ"\! ﬂ‘}( aq N%ﬂ @{R ‘Qﬁ &ﬁ QRQN Q'MN &I&’ﬂ R 5% qﬁ& ﬂﬂ
4'1"\!1\1 X ﬂﬂ ?Rﬁ %q Qgﬂf\l 258 4'1’;5\1 R FN [33\1 ﬂ‘j’{ igﬁ RN TR R@i&ﬂ
G RN EE FgA RN qr\ cxm} qﬂx HAN|  ARYAYR T NARRF I
AIRNS PN ARAGNLATRNRIA ]

The great tertin Chokgyur Dechen Lingpa, who was an emanation of prince Murup Tsenpo,
revealed this treasure publicly, below the peak of Drakri Rinchen Tsekpa (Precious Rocky
Mountain), on the right edge of the most sublime place, Sengchen Namdyrak (Great Lion Sky
Rock). The terma was originally written down by Yeshé Tiogyel in formal Tibetan handwriting
upon silk paper made from the Dharma robe of Vairotsana, and was immediately and perfectly
transcribed by Pema Garwang Lodri Thayé upon discovery. May virtue and well-being increase

and spread!
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Y RRNEEARAAR UK RN AN T AF s
¢ SRR grsasN TR i
Threefold Aspiration for Rebirth in Zangdok Palri

. 2 S, S S i —
Foy ApdaPEFEy |
om ah hung, di né nyima lhonup chok dak na
Om ah hung. To the south and west of here lies

A N
ARG AN ARURRER RSNG| |
khaché dakpa pelri zhingkham zhuk

A pure celestial realm, the Glorious Mountain,

- - PV
YFTRFATIIVGGNS®] |
sin ling gyé kyi it na rinpoché
A heart-shaped jewel amid cight rakshasa isles.
N N S
éga ARANARFNLGRT Y| |
tsité yip dra tsemo rinchen nga
On its peak, an immeasurable mansion, of five precious gems,

ﬂ‘ﬁm&ﬁm*;%%a{‘ﬂi’;ﬂ‘“% 1

zhelmé khang chen chirol zangtel ni
Opens wide onto vast grounds graced with fivefold pleasures—

A/-/ L2 v v 22 vv{ i VAAVA v

LR aa

khoryuk ngaden pangjong diitsi dzing

Green meadows, ponds of nectar, and forest abodes

A/-/ v v iz VA Kz 12 v A/Av
FRRgRRINARRRER |

jonshing ja dang ridak khandré né

Where birds, deer and dakinis dwell, beneath skies filled with rays
FRrecfRy Ry dnadEs| |

tochi ja 6 lha dang lhamé cho

Of arching rainbows, and gods and goddesses bearing gifts.
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A N A A .

FRRIRAARRASRER AR |

podrang teng ok pejung dorjé chang

Inside its multi-storied palace is Vajradhara Lotus-Born,
v v, v '\v v\ v, 12 v

ESLR e Dt S

ku nga tsen gyé jé bang nyernga dang

He of the five kayas and cight forms, manifest as King Raksha Totreng Tsal,

Q. A amace &N
xﬂ’qéq’q’&rw’a&r%vwvéﬂx‘w N

rikdzin pomo yidam lhayi tsok

Surrounded by the king and twenty-five subjects,

VA/-’ v\ v 'A/“' 7t
<TRIRG RG] |
raksha totreng gyelpo tsiil du zhuk
By vidyadharalords and ladies, and myriad deities.

eyt [N
SERRYENYRTRAR NG| |
khandro chésung ging dang langka dang
He sends forth dakinis, guardians, kimkaras, and rakshasas,

> e S .
RNALALHNNTALHNRTA| |

drekpa pomo tamché ponyar gyé

And haughty male and female spirits, all as his envoys.

R TR ARRARAIAN] |
d¢ na né don dra dré ming mi drak

s, evils, foes, and demons are unheard of here,
'\f'/ v!/-/ v v“v A v, vA v
SARAREE SR SRR
z¢ g0 tsoldrup mi go lhiin gyi drup
While food and clothes appear without wait or effort.
a A A A A A A
ﬂ’;'&T aﬂ ﬁﬁaﬁﬂ B\ ﬂN AN qq’az\w 1
zhing chok dé na dak sok mopé 16
Longing for this blessed land fills our hearts,
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A A A ~

HNN TR IR TRATRARN] |
mogii dungwa drakpé solwa dep

So with fierce, yearning devotion together we pray:

a A A5 A

qaﬂ’NﬂN 'q&f ﬁﬂ’£ﬂﬂ&’%§'&gﬂ 1
dak sok namzhik tsé p6 gyur ma tak
When the time has come to leave this life,

a A N a— a~— a—
AREFEAFRRNYRFRRET] |
zhing chok dé na yongsu drépar shok

May we travel directly to this supreme pure land!
. ALyA, SN e N, N
AusRFERaRagRYR<] |

dé¢ yang sinp6 ngel du mi kyé zhing

Once there, let us not take birth from 7akshasa wombs,

e ana o
PASTRNIRERIAGFATG ]
khoryuk diitsi dzingbii nang dak tu
But spontancously from blue lotuses

a SO
@5,5\7 'H'&G'qﬁ'i"l%k\! 'aN 51 1
udumvaré nang du dzii kyé té
Amid this landscape of amrita pools!

oy YO Y. gt 9
EAREALEDAIRNE

kyé ma tak tu metok khajé né

And then, instantly, may these flowers bloom,

D S SRS SN
TREF AR YUILFFN NI
rikdzin pomé drel du chin né kyang
as we join the ranks of vidyadharalords and ladies,

v, v v v, A’/ v, A{-/ v 'Af-/
"\Yé (@f\ QIHN q"\f &m ALK qx“ﬂ‘ﬂ 1
pema jungné zhel chok tongwar shok
To behold the countenance of the great Lotus-Born!
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&ﬂiqk\f 'ﬁq R"Q%Lx'ﬁN R '%R'qlgqql\l I W

tong né wang kur ché top lungten né

Then, through empowerment, teaching, and prophecy,

PRI |
guru pemé gopang nyur top shok
May we swiftly reach the state of Guru Padma,
NN a
JRURKARERYTRFYRI |
lar yang kha khyap drowa dren gyur chik
And so become guides for all infinite beings!
3 aﬂ asa A ﬁfﬁ 3 ﬂz\! r\:w BN R CECEES) iﬂ'«?ﬁ'&?{ﬂ'

I PRANINYRENAPNR AR GRS PRI |
Upon Drongsar Pontsangs request, which was ﬂccompﬂmm’ by offerings of gifis, the vidyadhara
Chokgyur Lingpa composed this prayer in Jegang. Through this virtue, may the sixclasses of
beings be led to the Realm of Lotus Light!

Y ARBFNEERIERR

1 RRFRARTIRY ]
dechen pema 6 kyi podrang du

In the Lotus Light Palace of great bliss,

iN RING '@"’\T’Qﬁaiﬂ E\ Qﬁ@?‘ N
diisum gyel kiin diipa pemajung
May I be born among dakinis and vidyadharas,

QD N o~ A ey
XAREFHRARYRRRI TN SEAI
rikdzin khandré khor gyi drel du ky¢

In the court of Padma, essence of all the buddhas,
~ A aa— ~— e
RS TRENRENNTET] |

tekpa chenpé chésung topar shok
And thus hear him teach the Great Vehicle!
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Rq[REF FHAGR I RIRZI N ]
rikdzin namzhi gopang rap drup né

May I master the four vidyadharalevels,
&ma'gﬁ'ﬂqﬂ'ﬁméwitw'qg:'qz\x1 1
khach6 né su pemé jézung né

Be embraced by Padma in the celestial realms,

~ NOALS A
a'&f TRANNN 'ﬁ@’i'& ﬁ‘éﬁgﬂl\f '5‘1\1 I 1
lama rang sem yermé nyi tok né
Realize that my mind and the guru are one,

A\ S S U, S oyt

R RRRRANE |
rikdzin pema dé dang yermé shok

And so be one with the Lotus Vidyadhara!

S, S, Y SRS S gt s WY
YIRRTERTEINES] |
tawa dé zhin mepé don tok shing
May I know the view that defies designation!

A SN A
P UIRAFAFNKIIIAAR] |
gompa jarmé yedrol tadrel dang
May actionless meditation, ever free from extremes,

(T i S i) X i 1
FRERRRYRGF IR |
chopa ts6lmé drowé don chopé

And effortless conduct for the good of beings,

A A a a—
TEFNRINSARIAZIFNAT |

zhendon lapchen taru chinpar shok

And thereby all beneficent action, reach their culmination!

2 12 Y v.,-( v 2 VA/-/V v Iy v, AvA v“ 2 v"-( v, v\ 12 v v v, eyl v
BN AHRENFHN AT §RATN AR A RS EN RN X R G AEFHER]
g{x'g‘:;ﬂwwﬁwq&’f 1

This was composed by Chokgyur Lingpa and transcribed from the treasure teachings onto white
paper by the Dbarma custodian Chidak Sherap Gyelisen.
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nS e D . [ N, Y . .
Y TREATANSRAIRATEAGR] |
domé shi dang yermé pemajung
Lotus-Born, inseparable from the primordial way,
a - aaa

TRYRAARIRNEERARAFR] |
rang nang dakp¢ zangdok pelri zhing
Copper-Colored Mountain, realm of pure self-display:

2 . YU, S g - S
YRRRIR AR A NAGAERRR] |
nang rig yermé maché nyukmé ngang
Appearance and awareness, in their union naturally—

A A U o
TAGTERTNEIZE
d6né namdak zhing du kyewar shok
May all be born in this realm of original purity!

P S > S -\rx » S oy i oy SN > N oy
SRaTHURIR R FUIEFTNER|  AEGRGR AR
r\&'r\v\gx'qz\rﬁz\x”

Upon the request of Lama _Jangchup, yogin of the profound two stages, Chokgyur Lingpa wrote
this as it arose, from the perspective of the ultimate.
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Aspiration for Chokgyur Lingpa’s
Activity to Flourish

» ARRTRT R F AR A A
¥ g NRAHX S FRRATRRT éﬂ
triilpé terchen gyatso khorlo gyur

May the noble tradition of Chokgyur Dechen Lingpa—
A " TN &

RYRAAETIRARRF TR |

drodiil chokgyur dechen lingpa yi

Tamer of beings and universal king of the ocean of incarnated tertons—

Ry
ringluk chok dii kiintu khyapa dang

Pervade throughout all directions and times
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pendé getsen gyépé trashi shok
With the auspicious unfolding of benefic and bliss!
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By Manjughosha.
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Samye Institute

Samye Monastery was Tibets first and foremost Buddhist monastery. Its
importance to the religious history of Tibet cannot be overstated, for here Tibetan
Buddhism was established, tested, defended, and upheld for well over a
millennium. Inspired by this grand accomplishment, and intending to continue
this incredible legacy, Samye Institute upholds an online platform that connects
students to these profound teachings of the Buddhadharma in a modern and
accessible way.

Samye Institute offers tools and training to enable practitioners of all levels to
practice authentically and confidently. Buddhist practitioners, both newer and
long-term students, will find resources here to support their study, reflection, and
meditation. Here you may find teachings on working with the emotions and the
mind, introduction to meditation, training in compassion, advanced meditation,
and special practices unique to our tradition.

Samye Institute also provides a virtual hub for the Sangha to connect as a global
community. Here, students from around the world can gather in our online
forums to discuss their practice, ask questions, and learn from each other. Through
these interactive resources we are building a community of practice and social
service that spans the world.

Please visit us at: samyeinstitute.org
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Samye Translations

Once Samye monastery had been built, one of Guru Padmasambhava’s main
projects was to translate the Dharma into the Tibetan language. Taking this vast
and profound translation project as our inspiration, Samye Translations aspired to
follow in the footsteps of the Mahaguru, and like the translators at Samye
monastery once did, translate and spread the Dharma in all languages throughout
the world.

Samye Translations in particular looks to Prince Murup Tsenpo, a heart-disciple of
Guru Padmasambhava who was praised for his translation efforts as Lhasé
Lotsawa, is thus as our chief role model, for he embodies our aspiration to benefic
the world through providing authentic sources for practice and realization. This
sublime being was reborn thirteen generations later as the great treasure revealer

Chokgyur Dechen Lingpa.

The core mission of Samye Translations is to help preserve and disseminate the
Dharma by translating Buddhist practices and teachings and making them
available in print as wel%as online. While our main focus is to support followers of
the Profound Treasures Co{'Cho/egyW Lingpa (Chokling Térsar) by providing essential
materials for their study and practice, we also translate texts from all Buddhist
traditions, both ancient and modern, hailing from the time of Shakyamuni
Buddha right up to our present age.

Please visit us at: samyetranslations.org
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CREDITS

The Seven-Line Prayer
Samye Translations (translated by Laura Dainty, checked against the Tibetan and edited by

Oriane Sherap Lbhamo, re-edited by Libby Hogg with reference to Rigpas translation), 2020.

Supplication to the Nyingma Lineage Masters

Rangjung Yeshe & Samye Translations (trans. Evik Pema Kunsang, checked against the Tibetan
and edited by Oriane Sherap Lhamo under the guidance of Kyapgin Phakchok Rinpoche),
2019. Re-edited by Libby Hogg, 2022.

Supplications to the Chokling Tersar Lincage Gurus
Rangjung Yeshe & Samye Translations (trans. Evik Pema Kunsang, checked against the Tibetan
by Laura Dainty and Oriane Sherap Lhamo; ed. Libby Hogg), 2020.

Supplication to the Root Guru

Rangjung Yeshe & Samye Translations (translated by Erik Pema Kunsang, checked against the
Tibetan and edited by Oriane Sherap Lbhamo under the guidance of Kyapgon Phakchok
Rinpoche), 2019. Re-edited by Libby Hogg, 2022.

The Essential Daily Practice

Rangjung Yeshe & Samye Translations (trans. Erik Pema Kunsang, checked against the Tibetan
and edited by Laura Dainty and Oriane Shevap Lhamo, re-edited by Libby Hogg ), 2019.
Revised with many thanks to Lama Opak and Nata Kryvolapchuk, 2020.

Cloudbanks of the Two Accumulations
Samye Translations, 2019 (translated by Laura Dainty, checked against the Tibetan and edited
by Oriane Sherap Lhamo, re-edited by Libby Hogg ).

Concise Feast Offering for the Spontaneous Fulfillment of Wishes
Samye Translations, 2019 (trans. Laura Dainty and Oriane Lavolé, ed. Libby Hogg ).

Vajradhatu Mandala Aspiration
Rigpa Translations, 2014. Revised and edited for Lotsawa House, 2019. Spelling, phonetics and
Sanskrit diacritics adjusted to Samye style.

Threefold Aspiration for Rebirth in Zangdok Palri
Samye Translations, 2019 (trans. Oriane Sherap Lhamo and Peter Woods; ed. Libby Hogg).

Aspiration for Chokgyur Lingpa’s Activity to Flourish
Rangjung Yeshe & Samye Translations (trans. Evik Pema Kunsang, checked against the Tibetan
and edited by Oriane Lavole and Laura Dainty), 2019.
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This twenty-six syllable mantra is from the Root Mafjusri Tantra. When it is placed inside texts, it prevents
negative karma from being accrued by stepping on or over them



